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Bucmynaiouu oouiero 3 KoHCMumymueHux Kamezopiti HCUmmeOisIbHOCHI YCb020
JACUB020, NMPOCMIP BUBHAYAE KOPOOHU ICHY8AHHA He Jauule II00CMEd 3a2aioM, dne U
KOJCHO20 OKpemo2o inougioa. [ns 8CMAaHOBLeHHA MAKUX MeddC JHOUHA KOPUCTYEMbCS
CBOEPIOHUM KOOOM, WO BUOYO08YEMBCA 3d OONOMO20I0 CUmMBonie npocmopy. OcmaHHi
0Cco0UB0 BUPASHO BIO0OPANCAIOMBCA 8 OOHIU 3 HaAUuApXaiuHiwux opm YcHoi HAPOOHOT
meopyocmi, Hcaupi horbKIOpHOT KA3KU, wo yeibpas y cebe enemeHmu MigoaoeiuHoco
CBIMOCHPUIHAMMS NEPBICHUX 00, IX MUCIEHHS Md CROCOOY HCUMMAL.

OKpemoro epynor cumeonis, wo aKmyauizylms CUMEONIKY NPOCMOPY 8 HAPOOHUX
Ka3Kkax, UCMyNaioms CUMBOIU KOPOOHY, AKi U UBHAUAIOMb MENHCI «C8020» MA «UYIHCO20»
npoCmMopy 8 KA3KO8UX MEOPAX 3a2aloM MAa NOSCAKOEHHOMY HCUmms JI0OUHU, 30KpeMd.
Hesgaoicarouu na nopiguano wiupoke Koo 00CHIONCeHb PI3HUX ACNEKMI8 CUMBONIKU
Ka3K08UX MBOPIE, NUMAHHIO, NO8 S3AHOMY 13 CNeyuqhiKkoio 6i0MEOPEHHs CUMBOII8 KOPOOH)
y nepexnaoi, NPUCeAUeHa He3HAUHA KiNbKICMb HAYKOBO-NPAKMUYHUX Nouwlykie. Llini Hawoi
PO3GIOKU NONA2AOMb Y  BUCBIMIEHHI CHOCODI8 GIOMBOPEHHS CUMBONIE KOPOOHY 3
AH2NTUCOKUX MA YKPATHCOKUX KA30K Y YINbOSI MOBI, a MaKoic 8 Oyinyi 00CmosgipHocmi ix
nepeoayi 011 A0eK8AMHO20 CAPULHAMMS HPULMAIOYOI0 KYAbMmypow. 3a niocymkamu
npo6eodeno20  OO0CHIONCEeHH BCMAHOBIEHO, W0 3A80SAKU  VHIBEPCANbHOCMI  3HAUEHD,
NPUMAMAHHUX 2PYNI CUMBO/I8 KOPOOHY 8 PDISHUX JIH2B0KYIbMYpaAx, il 6I0MEOpeHHs Y
YinboBill MOGI He BUKIUKAE 3HAYHUX MPYOHOWI8 V Nepekiadauie, O0OHAK euMacae
PemeNibHO20 aHANI3Y 3A3HAYEHOL SPYNU CUMBONIE OISl 6USHAYEHHsl il POl 6 KOHMeKCmi
OKPeM0O20 KA3K08020 MEOpPY I, GIONOGIOHO, 6axdCIusocmi i GIOMEOPEHHs Y KYIbmypi
peyunienma. Iloza mum, eapmo 3asHayumu, Wo ONYWEHHS YU 3AMIHA CUMBOIE KOPOOHY
Modice npuzgecmu 00 NOPYULeHHs YiNiCHOI CUMBONIYHOI KAPMUHU OPUSTHATLHOT KA3KU Y
nepexnaoi i 600HOUAC 00 HeAdeK8AMHO20 CNPULIHANI NEKCTY NPULLMAIOY0I0 CINOPOHOIO.

Kniouogi cnoea: aoexeamnuii nepexiad, cumMBOaiKa KOPOOHY, CUMBONU NPOCMOPY,
VHIBEPCANbHI CUMBONU, PONLKIOPHA/HAPOOHA KA3KA.
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Being one of the vital categories for all living beings on earth, space determines the
boundaries for all humans in general as well as for an individual in particular. To define
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such boundaries, people employ a specific code that consists of the symbols of space. The
latter are distinctly manifested in one of the most archaic forms of oral folk literature, the
genre of folktale, which is imbued with the elements of the mythological worldview of
primitive people, their mentality and mode of existence.

One of the groups of symbols that foreground the symbolism of space in folktales is
the symbols of border. They designate the boundary between ‘our’ and ‘their’ space in
folktales as well as in daily life. Despite relatively extended research in the field of folktale
symbols, there are few studies devoted to the issue of conveying the symbols of border into
the target language. The goals of the article include the highlighting of the ways of
rendering the symbols of border taken from English and Ukrainian folktales and the
assessment of the adequacy of their reproduction in the target language. According to the
results of the research, it can be concluded that due to its universal character, the symbols
of border are easily rendered into the receiving linguocultures. However, an adequate
reproduction of the symbols of border requires the identification of their role in a certain
folktale text, and, consequently, the importance of their rendering into the target language.
Moreover, it is essential to note, that elimination or change of the symbols of border may
cause the violation of the integrity of the symbolic picture of the folktale and at the same
time lead to the inadequate perception of the text by the receiving culture.

Keywords: adequate translation, folktale, symbols of space, symbols of border,
universal symbols.

[Mpocrip sik onHa 3 GOPM CBITOCIPUHHATTS IIOCTAE OCHOBOIIOJIOKHOIO KaTEropi€ro
JUIL YChOTO XKHMBOT'O, HA OCHOBI SIKOTO BHU3HAYAIOTHCS MEXI iICHYBaHHS OKPEMOTrO BHIY Ta
poxy. IIpocTopoBi opieHTallil JIIOIMHA aKTyai3yIOThCs B MOBI Ta MHCJICHHI 32 JOITIOMOTOIO
CHMBOJIIB IIPOCTOPY, 110 CKJIAAAIOThCS 3 TAKHX TPYI SIK CHMBOJM BEPTHKAJ/TOPHU30HTAI,
IHIIIOCBITY, KOHTAKTY, IICHTPY, a TakoX KopaoHy [5]. CBoe HaliBHpa3Hile BimoOpaskeHHS
CHMBOJIM TIPOCTOPH 3HAXOIATh B JKaHPi (DOJBKIOPHOI Ka3ku, B SAKIH BHCBITIIOIOTHCS
OCHOBHI pHCH apxaigHOi CBIIOMOCTI pi3HHX HaponiB. Ilepemada cHMBOIIB TpPOCTOPY, IO
(hopMyIOTH He ITHIIE YHIBepCaIbHE CBITOOAUEHHS JIFOJICTBA, alleé ¥ HAI[lIOHAIBHY KapTHHY
CBITY OKPEMOTo €THOCY, B IIbOBOMY TEKCTi MOCTAa€ OJHUM 3 IEPIIOYEPTOBHX 3aBIAHB
nepeKsaaya, SKui Mparroe 3 TEKCTaMH XKaHpY (OIBKIOPHOT Ka3KH.

AKTYyaJbHiCTh POOOTH BU3HAYAETHCS 3aI[IKABJICHICTIO CYYaCHUX MEPEKIIaT03HaBIIiB
y TEOPETHKO-NPAKTUYHOMY BHBYEHHI ()OJBKIOPY pI3HUX HapoxiB. BpaxoByrwoum kpoc-
KyJIbTypHY CIPSIMOBaHICTh CYyYacHOTO TEPEKJIaJ03HABCTBA CYTTEBHM yOadaeTbcs
JIOCITIKEHHS TUX (DeHOMEHIB, SIKi BIJOOpaXkaroTh yHIBepCasbHi pealii, IpuTaMaHHi yChoMy
JIOJICTBY, @ TaKOX HalliOHAIBHO-crielIU(ivHI €JIeMEHTH, 10 XapaKTepU3yHTh OKPEeMHi
eTHoc. OcoOJMBHII 1HTEpEC CTAHOBIATH Ti TPYAHOLIl, IO MOXXYTh BHHUKHYTH IIiJ| 4ac
BIITBOPECHHS TAKWX YHIBEPCATBHUX Ta HAIIOHAJHHO-CIICHU(DITHUX EIEMEHTIB, IO SKUX
BITHOCATBHCS CHMBOJIM, 30EpEeXEHHS Ta aJeKBaTHa TpPAHCIAMIA SKUX Oe3rnocepenHbo
BIUIMBA€E HA CIIPUHHATTS HUTHOBOTO TEKCTY MPUIMAIOUO0 KYJIBTYPOIO.

3-TIOMIDK HayKOBHX pPO3BIJIOK, INPHUCBSIYCHUX BUBYEHHIO MOHATTS «CHMBOI» Yy
nepeKyai, CIia BUIUTHTH poOOTH TaKuX HOoCiigHuKIB, Sk H. O. Bepxoryposa, 2013; B. M.
Kukots, 2013; M. O. HoBukona, 1996; K. O. ITanacenko, 2015; B. B. Cokomnosa, 2006; 1.
M. lama, 1996 Tomo. Y Mexax KOMIUIEKCHOTO MEPEKJIaZ03HABYOTO aHAJi3y CHMBOJIKa
3arajoM Ta CHMBOJIiKa IPOCTOpY, 30KpeMa, Maibke He ociimkyBanack. OkpeMmy yBary
BapTo npuainuti po6oti M. O. Hosukooi ta I. M. lllamu [5], siki y cBOIX HOCITiIKEHHAX
CHMBOJIIB XYJI0O)KHBOI JIiTEpaTypd BaXXJIMBY pOJb HANAlOTh CHMBOJAM HpPOCTOPY Ta
crioco0am X BIATBOPEHHS y LIILOBUX TeKcTax. BomHouac, ciif BiA3HAUYNTH, 1110 MpobdiaeMa
nepenadi CUMBOJIIB KOP/IOHY SIK OKPEMOi I'pyITH MPOCTOPOBOI CUMBOIIKH 3 (POIBKIOPHUX
Ka30K IIe Joci He Oylla MPakTUYHO PO3poOJIeHa Ta TEOPETHYHO y3arajlbHEHa Ha TepeHax
YKpaTHCHKOTO Ta 3apyOi>KHOTO IepeKiIa03HaBCTRa.

MeTa Hamoro MAOCI/DKEHHS IIOJISITA€ y BHCBITJICHHI CIOCOOIB BiATBOPEHHS
CUMBOJIKH KOPJIOHY y HUIBOBI MOBi, a TaKOX B OLIHII TOCTOBIPHOCTI ii mepemadi s
aJIEKBATHOTO CIIPUHHATTS NPUIMAIOUOI0 KyJIbTypolO. 3aBJaHHS pPOOWTH BIANOBIAAIOTH
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MOCTaBJIEHI METi Ta OXOIUIIOIOTH PO3IJIS TaKUX IMTaHb: 1) aHaIi3 MOHATTS «CHMBOJIKA
KOPJIOHY» 3 TOYKH 30py HOro BiOOpa)KCHHS B CBIJIOMOCTI JIFOJMHU; 2) BHOKPEMIICHHS
CHUMBOJIB KOPJOHY 3 QHTTIHCHKUAX Ta YKPAiHCHKHX (DONBKIIOPHUX Ka30K; 3) BH3HAYCHHS
NUIAXIB aeKBAaTHO Iepeadi 3a3Ha4eHOl CUMBOJIKH Y TIEPEKIIaIi.

Metoau. Y poOOTi BUKOPHUCTOBYIOTBCS TaKi METOIH: METOJ CYIIIBHOI BHOIPKH IS
mo0opy MaTepiasly aHajily 3 aHMIHCPKAX Ta YKPaiHCBKUX (OJBKIOPHHUX Ka30K;
JHTBOKYJBTYPOJIOTIYHAN aHaNi3 CHPSAMOBAHWI HAa BHBYCHHS CHMBOJIB SIK KYJIBTYPHO
0OyMOBIIEHMX €JIEeMEHTIiB B (ONBKIOPHIA Kasli; Te3aypyCHHH METON 1 MeTox
KOMIIOHEHTHOTO aHajl3y, sKi mependavyaloTh amnejgroBaHHS 10 YKpaiHOMOBHHMX Ta
AQHIVIOMOBHUX CJIOBHHMKIB CHMBOJIB JUIS 3’SCYBaHHS €THUMOJIOTI] 1 3HAYeHHS CHMBOJIIB
YKpaiHOMOBHOI Ta aHIJIOMOBHOI JIIHFBOKYJIBTYP; KOHTEKCTyalbHUH MeETon — M
JOCIIJDKEHHSI CHMBOJIB, SIKI BHCTYIIAIOTh 3aco0aMy akTyanizalii KOpIOHY Yy Meax
KOHTEKCTY (DOJBKIOPHOT Ka3KW; 3ICTaBHMH TEpeKiaJo3HaBUMi aHall3, SKWH nependayae
MOPIBHSHHS TEKCTIB (ONBKIOPHOI Ka3KM 3 IX MepekyafiaMu JUIs BHSBJICHHS CTYIEHS
aJIeKBaTHOCTI BiATBOPEHHS CHMBOJIIB KOPIOHY.

HaykoBa HOBH3HA pOOOTH MOJIATAE Y BHOKPEMIICHHI CHMBOJIIB KOPIOHY 3 HAPOAHOT
Ka3KW Ta BU3HAYCHHI aJ€KBATHOCTI IX BIATBOPEHHS B 1HIIHX JIIHTBOKYIBTYPaX.

OO0’eKT AOCTiMKEHHS CTAaHOBJIATH CHMBOIIM KOPIIOHY, IO BUKOPHUCTOBYIOTHECS B
AHIUIIACHKUX Ta YKPATHCHKUX (ONBKIOPHHUX Ka3Kax.

IIpenmer aociifskeHHs OXOIUTIOE TAaKTHKHM BIATBOPCHHS CHMBOJIKH KOPAOHY B
LUIOBUX TEKCTaX aHTIIHCHKOT Ta yKPaiHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYD.

VY wmexax xkaHpy (OJBKIOPHOT Ka3KW OJHIEK 3 MariCTPaJbHUX TPYN CHMBOJIB
MPOCTOPY MOCTAIOTh CUMBOJIM KOpJAOHY. KOpIoH Aist ychOro jKMBOTO 3aBXKIY BU3HAYaB Ti
MEXI, JIe CXOIATHCS JBa MPOCTOPU — «CBIii» Ta «4yXuit». SIk 3a3HAYAETHCS y CIOBHHKY
Online Etymology Dictionary, xopoor a6o border usHagaetses sik «the line between the
wild and settled regions of the country» [8]. Ile Bu3Ha4YCHHS € HAHOITBLI BIYYHUM Yy
KOHTEKCTI Hammoi poOOTH, OCKUIBKM BKa3ye Ha Te, IO KOPJIOH, HAacaMIIepes, e He «MeXa,
IO PO3IUIIE TEpUTOpii AepkaB» (SIK-OT L€ TOHATTS TPAKTYEThCA B AKaleMiYHOMY
TIyMa4HOMY CIOBHHKY YyKpaiHcbkoi MoBU [4]) 1 He «aemapkaimiiiHa cMyra» Mix
Jep)kaBaMHu, a Meka pomoBoi 3emii. Came ToMy Oyab-sike IepeceneHHs 3 pimHoi 3emuti
3aBXKIU CIIPUHAMAIIOCS Ta CIPUHMAETHCS SIK HeNIpHeMHA Toais. Kpim Toro, rpyHTy04nCh Ha
bOMY BH3HAYCHHI, MOKHA MPOBECTH KOPEIAIII0 MK MOHSITTSIMHU «CBiii» Ta «settled» i
«ayxkuit» ta «Wild», mo # Bkazye Ha Te, K HACMPAaBIi JIOJMHA TIYMAuyuTh JJIs cebe
MOHSTTS] KOPJOHY.

Y CUMBOJIIYHOMY CHPHHHATTS KOPJIOH BHCTYMA€ KOH(IIKTHOK 30HOI0, OCKILIBKH
BiH € HOPMOIO Ta BOJHOYAC KpPAiHBOIO MEXKEI HOPMH, ajpKe came BiJ| Hel MOYMHAETHCS
xaoc. KopjoH oOepirae «cBii» NpOCTip Ta OJHOYACHO IMOCTA€ MAKCHMAIIBHO JAlIEKOI0
TEPUTOPIEr0, MaibKe «HE CBOEIO» [UIA yChOTO XKHBOTO [5, c. 66]. Sk 3a3HadaloTh
M. O. HoBukoBa Ta I. M. lllama [5, c. 64], y QONBKIOpHO-I3UYHAIBKINA TPamuIlii BiITIK
KOP/IOHY ITOYMHAETHCS 3 CaMOi JIIOJIMHHU, 2 TOMY BOHA i BHCTYIIa€ MIKPOKOCMOM (IIOBEPXHS
il Tia Ta OXAT); IO ME30KOCMY, HACTYITHOTO KOPJOHY, HAJEeKHUTh MiM, ITOCEICHHS,
KJIaJ0BHIIE, Kpail pOI0BOi 3€MJIi JIOJIMHH, & MAKPOKOCM, BiZIITOBITHO, OXOIUTIOE YBECH CBIT.

st HapoHOT Ka3kH, sika yBiOpana B cede MidosoriuHe CBITOCIPHUUHSITTS, PUTYaIH
S3UYHUITBA Ta TPAAMLIl 1 IMOCTYJNaTH XPHUCTHSHCTBA, KOPAOH Ta HOro CHMBOJIYHE
BiZIoOpa)KeHHsI BapTO BIJIHECTH JIO OJHOTO 3 HAJABAXKIMBHX EJIEMEHTIB Ka3KOBOTO TBOPY.
Kopmon y HapoaHiii, sk 1 B 1l HacTymHHMI, JIITEpaTypHid Kaslli, HE JIHMIIE BHUCTYIAe
0e3rnocepeIHbOI0  JUISTHKOKO CHUMBOJIIYHOTO MPOCTOPY, aje W Ccopusie akTyamizamil
CHMBOJIIKM IHIIMX TPyH HPOCTOPY, 30KpeMa CHMBOJIB IHIIOCBITY (TIEpEeTHHAIOYHU JIiHIiIO
KOpPJIOHY, TepOH MOTPAILISIE IO iHIIOTO, «IY>KOT0» CBITY), CHMBOIIIB KOHTAKTY (3p0OUBIIHIA
MEepIINi KPOK /0 HE3BIJAHOTO CBITY 4Yepe3 KOPJOH, TOJIOBHUH IEPCOHAXX BXKE BCTYIA€ y
KOHTaKT a00 3 CHJIaMU 371a, a00 3 MeAiaTopaMH-ITIOMiYHHKaMH), CHMBOJIIB BEPTHUKAJI (SKIIO
KOpPZIOH PO3JUIIIOTE CTOBIM abo 3aropoaM), CHUMBOJIAMH LEHTPY (SKIIO camMe Mexa
KOpP/IOHY CTa€ LEHTPOM 3yCTpidi Ta KOHTAaKTy IBOX NpoTubopumx cwi). Kpim Toro,
CHMBOJIiKa KOPJIOHY € CYTTEBOIO JUIsl PO3TOPTAHHS PI3HUX TEKCTOBUX KOHTEKCTIB Ka3KH.
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MoxHa CTBepIKyBaTH, L0 HIBEIIOBAHHS CHMBOJIIB KOPJIOHY Ta iX MapKepiB y
TBOpax IHINOI KyJbTypH HIpH HEpeKsali MOXKE CIOTBOPUTH 3MICT LITBOBOTO TEKCTY.
HesBaxaroun Ha yHIBepCalbHICTh CHMBOJIB 3a3HaueHOi Ipymu A OaraThOX HApOJiB,
HaBiTh y MeXXaxX 3HAa4eHb OJHOTO CHMBOJIy KOPJOHY B TEKCTI OpHUTiHAIy MOXe
NPHUBAIIOBATH OJHE 3HAYCHHS, B TOW yac sk B 00paHOMY LIJIbOBOMY CHMBOJII IIepeKiiagad
3pOOUTH aKIEHT Ha {HIIOMY, TOJATKOBOMY, II0 TaKOX HETaTUBHO BIUIMHE HAa PO3TOPTAaHHS
JoriuHoi TOOYZOBH TEKCTY Ta pPO3ipBaHHA IIOCHIJOBHOCTI PO3TOPTAHHS CHMBOJIYHOT
«CITKH» TBOPY.

PosriassHeMo JeTanbHO TNPHKIAaAM, B SKAX MICTUTBCS CHUMBOJIIKA KOpPJIOHY,
MOYHMHAIOYH 3 BiZIOMOT yKpaiHChbKoi HapoqHOT Ka3ku «CosloM’sIHUI OMY0K»:

1) «Om na panok 6aba Habpaia Mu4oK [ NOZHANA CONOM THO20 OUYKA NACMU,; CAMA
cina nio moz2unoio — npsode Kyxcine i npukasye: «llacucy, nacuce, Ouuky, Ha mpaguyi, NOKu
A muyku nonpady! Ilacuce, nacucw, 6uuky, na mpasuyi, noku s muuku nonpaoy!y Ilomu
npsna, noku i 3a0pivana. Koau ye 3 memnozo nicy, 3 eenuxozo 6opy 6ixcums 6eomiosb [6,
c. 65].

CHUMBOJIaMH KOPAOHY TYT BHCTYNATUMYTh MO2UId, SIKA 3HAXOIUTHCSA Ha Kparo cela
Ta €IHAE «CBii» CBIT, 0 SKOTO HAJIEXKATh I Ta 6aba, Ta «IyKUi» CBIT, IO MOYUHAETHCS
BiJl MOTHJIM Ta TPOCTATAETHCA O TEMHOTO JIiCY/BEIHKOTO OO0py, 3 IKOTO MPUXOIATH Pi3HI
3Bipi. CaM OWYOK SK TOJIOBHHH I'epOH € YACTHHOIO «CBOTO» CBITY, OCKUIEKH OYB 3pO0IIeHUI
JiIOM Ta MpOXKHBAa€e pa3oM 3i cBOIMH XassiHamu. OfHaK, BpaxOBYIOUM Te, IO BiH XO0Y i
3po0JieHN# 13 COJIOMHM, alleé € JKUBUM, POOUTH HOro M YacCTHHOIO «4Y)KOTO» CBITY.
[ToBepTarounch came 10 CHMBOJIB KOPAOHY, Mo2uau Ta Jaicyl6opy, BapTO 3a3HAYUTH, L0
Moeuna B YKpaiHCBKIH Miosorii 3aBKAM BBaKalach «CBATHHEIO, SKy HE MOXHA
naruTroXuT» [2, ¢. 318], a Takox MeBHUM 00eperoM Bif 37MHX CHI. Y KOHTEKCTI Ka3Ku
MOYKHA CTBEPXKYBaTH, L0 MO2UIA TAKOXK BITHOCHTHCS 10 CUMBOJIA KOHTaKTYy, aJpKe came
Oins Hei BimOyBaeThCs 3ycTpidu OWuKa 31 3BipaMH 3 Jicy. YHIBepCalbHUA CHMBON JiCy Y
HaBeJICHOMY NPHKIIAJl CIIYT'Ye TIEI0 MEXEI0, IO PO3IiIsLe Kpail cera, MOMIYeHUH MOTHIION,
Ta CBIiT TBapuH. [IpoaHaizyeMoO IUISXH BiATBOPCHHS 3a3HAYCHHUX CHMBOJIB Y HUTHOBOMY
TEKCTI:

1) «Night came, and in the morning the Old Woman led the Little Straw Bull out to
pasture and she took her spinning with her. She sat down on a hillside and she spun her
thread and said: “Graze, graze, Little Bull, while I spin my thread! Graze, graze, Little
Bull, while I spin my thread! And she spun and she spun till at last she dozed off. All of a
sudden who should come running out of the great dark forest but a Bear!» [13, c. 23].

3aMiHa OpHI'IHAILHOTO CHUMBOJIY KOPAOHY MO2uiu Ha AHIIIIACHKUN BiJIIOBIIHUK
hillside moxHa BBaXkaTH aJeKBaTHOIO, SKIIO MOBA M€ MPO JOCTOBIPHE BiJATBOPEHHS
cUMBOJTY KOpaoHy. OCKiNIbKY B Ka3lli BKAa3yeThCsl Ha Kpaii cena, To xocorip (hillside) sixkpa3
BiNOBiTae MM mapamerpaM. [IpoTe, SKIIO pPO3TISLAATH IHON 3HAYEHHS, MpPHUTaAMaHHI
CHUMBOJIy MO2Ud B YKPATHCBHKIH KyNnbTypi, TOJAI Taka 3aMiHa HE € BHUIIPABIAHOI), aJDKe B
aHrIiAChKiM niHrBokynsTypi hillside € cumBoiioM nwine y TOMY BHIAAKy, SIKIIO BiH
NOB’S3aHUI 3 HAINPHPOIHUMH icTOTamHu, 30Kkpema fairies. s Toro mo0 MOBHICTIO
NOKPUTH yCi 3HAYCHHS, SKUMH HAIiICHWA YKpalHCBKHHA CHMBOJI MOTHJIA B LiJIbOBOMY
TEeKCTi, HallBOATINIMM eKBiBaJEHTOM BHCTymama 6 yekcema mound, sika € we ymmrre «the
Earth Mother, dwelling of the dead, entrance to the otherworld» [9, p. 109], ane i
CHMBOJIOM KOPJIOHY «CBOTO» Ta «4ykoro» cBiTiB. 11lo crocyeTbcsi BIITBOPEHHS IHILIOIO
CHMBOJIYy KODPJIOHY, Jiic, CIOBHUKOBHUI BIAMOBIJHUK MOKPUBA€E YCi 3HAUCHHS, MPUTaMaHHI
I[OMY yHiBepCcalbHOMY cuMBOIY. KpiM TOro, mepekianauka 30epirae y mijibOBOMY TEKCTI
BCI MapKepu CUMBOJIY opuriHany («greaty «darky), OnycKaluu JIUIIE JIEKCEMY O0p, SKa B
KOHTEKCTI Ka3K{ 3araJioM Ta B YKpaiHCBKiH JIIHTBOKYJIBTYpi, 30KpeMa, He Hece y co0i
SIKOTOCh OKPEMOT'0 BaXJIMBOT'O CHMBOJIIYHOIO 3HAYCHHS, Ta BHCTYNAE CHHOHIMOM CIIOBa
Jic.

[Ipoanainizyemo 11e ofuH BapiaHT Nepekiary GparMeHTy OpUriHAIBHOTO TEKCTY:

2) «The night passed away, and at early dawn the old woman took her distaff, and
drove the straw ox out into the steppe to graze, and she herself sat down behind a hillock,
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and began spinning her flax, and cried, ‘Graze away, little ox, while I spin my flax! Graze
away, little ox, while I spin my flax!” And while she spun, her head drooped down and she
began to doze, and while she was dozing, from behind the dark wood and from the back of
the huge pines a bear came rushing out upon the ox» [7, p. 139].

[o-mepie, mnepeknagady BBOIAMTH IO KOHTEKCTY Ka3KM IOAATKOBHH CHMBOJI
KOHTaKkTy Ta KopmoHy the steppe. BukopucTaHHs X €KBIBAICHTY A0 JICKCEMH MOULA
hillock, mo He Hece y co0i >KOXHOTO CHMBOJIYHOTO 3HAYEHHS, a HOTO IEHOTATHBHE
3HadeHHs «a small hill» [10] He Bka3ye Ha Te, m0 ManeHbKHII maropd € xkpaeM abo x
KOp/IOHOM ceJia 3 «4yXO0l0», He POAOBOI0 3emiiero. OfHaK, [IKaBUM TYT € TOW (hakT, mio
cama JleKkcMuHa ofauHuns the steppe cBiguuth mpo Te, mo 6aba pa3oM i3 CONOM’SHHM
OMYKOM 3HaXOIATHhCS Ha OKpaiHi ceja, OCKUIBKHM KOPJOHHM «CBO€D» POIOBOI 3eMii e B
CTapo/IaBHI 4acu BUMIpPIOBAINCS NMPUPOIHIMU (OPMYBAaHHAMH, a HE JIEp)KaBHHUMH, a TOMY
CTEI 1 TIyMa4MBCs SIK MOPYODIOKS MK KiHIIEM BJIACHOI 3e€MJIi Ta OYATKOM «4yXkoi» [5, c.
71]. Takum 4YMHOM, pillIEeHHS BBECTH JO TEKCTy IEpeKiagy came TaKHi J0JaTKOBHH
CHUMBOJI KODHOHY Ta KOHTaKTy IOIIOMOIJIO YHUKHYTH BTPAaTH BaXJIHMBOI Ui Ka3KH
CHUMBOJIIYHOI TIPOCTOPOBOI Opi€HTAIii Yepe3 BUKOPHCTAHHS HEIOCTOBIPHOTO BiATIOBiAHHKA
hillock mo cumBony Mmocuna. Y mOpiBHSHHI 3 TIOTIEpETHIM BapiaHTOM TIEPEKIANY, ¥ [IBOMY
(parmenTi mepekiagad 30epirae€ CIOBOCHOIYYCHHS 3 OPHUTIHAILY «3 8eaUK020 Oopy»,
PO3KpHBAIOYH 3MICT 3HAYCHHS CIIOBAa OOp. BUTBIN TOYHE BIOTBOPEHHS YCiX CHMBONIYHHX
MapKepiB KOPIOHY, HaBiTb SKIIO Jic Ta 6op 3arajJoM MaloTbh CX0XYy HPOCTOPOBY
CHMBOJIIYHICTb, 3BUYAI{HO, POOUTH LIILOBUI TEKCT OUIBII JOCTOBIPHHM JUISl CIIPUHHSTTS
iHIOIOI0 KynabTypor. Jlo peui, cama JieKCHYHA OJMHHII PINE Mae OKpeMe CHMBOJIYHE
3HAUYCHHS, a came: «uprightness and straightness» [9, p. 131], mo Bka3ye Ha HAPAMOK PyXy
3BIpIB 3 «UYy)KOT0» MPOCTOPY, OJHAK, I crieludidHa 03HAKa HE Hece )KOIHOTO BaXKIMBOTO
KOHTEKCTYaJIbHOTO Ta CHMBOJIIYHOTO 3HA4YEHHs SK Ui BHXIJHOTO, TaKk 1 JUIS IJIbOBOTO
TekcTiB. CIIOBOCHONYYEHHS «3 6eiuko2o 6opy» BapTO BIJHECTH IO YTOYHIOKOYOTO
CHMBOJITYHOTO MapKepy CJIOBA Jic, IO BKa3ye Ha HOTO IyCTOTY Ta HENPOXITHICTh, a Pa3oM
3 TUM 1 9yXICTh IILOTO MICIIS JISl TIEPCOHAXKIB «CBOT0Y» IPOCTOPY.

CHUMBOJIM KOPIOHY 3a3BHYail MOXKYTh BHCTYNATH BOAHOYAC i CHMBOJIAMHU KOHTAKTY,
SK-OT B HACTYITHOMY TIPUKJIAJII:

1) «3i6pasuuuce, uixanu éonu yci mpoe 0duicio dopozoto. 10yms ma [oyms. Konu
OUBNIAMbCSL — CMOSIMb MPU CHIOBRU [ IO KOJICHO20 CMOBNA Ui0e 00p0o2a’. 00HA RPAMO,
opyza nanieo, a mpems nanpaeoy [6, c. 341].

[Mepenycim dopoza — 1ie yHiBepCaTbHUN MPOCTOPOBHI CUMBOJI KOHTAKTy [5, ¢. 71].
Pyxaro4uce Bifi «CBOTr0» MpoCTOpY IO J0PO3i, Tepoi HAOIMIKAIOTHCS 10 KOPAOHY 3 PiTHOIO
3emiiero. KopjoHoM y HaBeleHOMY (parMeHTI BHCTYNAlOTh CTOBIIM, HAIUCH Ha SIKUX
CXWIJISIIOTh TEPCOHAXIB JI0 KOHTAaKTY 3 HE3BiJJaHUM. Y TPHUKIAAI TAKOXK aKTyalli3yeTbCs
YHCIIOBAa CHMBOJIIKA, a CaMe WYHCJIO mpu, 3HAYCHHS SKOrO BXKE TaKOX JETaJbHO
posrsaanocs. Cmoén BHCTYIAE «EIEMEHTOM apxXaiuHoi KocMoJorii, cuMBosioM Jlepesa
JKUTTS, IEHTPY CBITY, BIYHOTO BOTHIO, cMepTi» [2, c¢. 508]. 3 mporo BU3HAUCHHS CIiJ
BHOKPEMHUTH BaXKJIMBE 3HAUCHHS CmMogna sSK CUMBOIY LEHTPY, a OTXKe B Ka3li BiH IOCTa€e
CHMBOJIOM 0Jipa3y JEKIIbKOX TpyIl, 30KpeMa KOPJIOHY, KOHTAaKTy, BEPTHKAJi Ta LEHTPY.
[Tpoananizyemo, sKuil BiANOBIIHUK BHKOPHCTOBYE TMepeKiajauka sl BiJTBOPEHHS
3a3HA4YEHOT0 CUMBOJIY:

1) «Then the three got on their horses and set out along the same road. By and by
they came to a crossroad with three posts marking three roads, one running to the left,
one to the right, and one straight ahead» [13, p. 235].

[Mepexiasauka JOCTOBIPHO BiITBOPIOE CHMBOJ KOHTAakTy road, momae mie oauH
CHMBOII 1€l rpymu — Crossroad, 36epirae MaridHiCTh 4Kcia mpu, i HaBITh BKa3iBKy Ha TPU
CTOPOHH, 32 SIKUMH MAlOTh PYyXaTHCh Iepoi, Ta AKi € apXalyHUM eJeMeHToM JlepeBa )KHUTTS
(po3TamyBaHHS TUTOK B pi3HI cTOpoHH). [IpoTe OCHOBHMI YHIBepCaJbHUH CHMBOJ, IO
HaJISKUTh Ofpa3y JI0 JAEKUIBKOX T'PYIH CHMBOJIB HMPOCTOPY, MEpeKiajadka BiITBOPIOE
HeaJIeKBaTHO, aJDKe Jiekcema POSt He Hece y coOi KOJHOTO CHMBOJITYHOTO 3HAYEHHS JUIS
AHMIIIACHKOT JIIHTBOKYJIBTYPH Ta TIyMaduThCS B CIIOBHHKax SIK «a vertical stick or pole
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stuck into the ground, usually to support something or show a position» [12]. Takum
YHHOM, aBTOP BIITBOPIOE JICHOTATUBHE 3HAUCHHS JIGKCUYHOI OJJMHUIII, IPOTE BTpayae Horo
CHUMBOJIYHICTh. HalOminbHIMIIM pIllIeHHSM Ta HAHOIIbII a/IeKBATHAM €KBiBAJICHTOM LIS
CHMBOJIy KODJOHY 3 OpHTIiHAIBHOTO (parMeHTy BHCTymaTume Jiekcema pillar, ska i
o3nauae «the world axis, the vertical axis, which both holds apart and joins Heavens and
Earth; the pillar often symbolizes the Tree of Life; three pillars symbolize wisdom, beauty,
strength or wisdom and power with goodness which unites them» [9, p. 130].

HafinommpeHimM cuMBOJIOM KOPIOHY CBOT'O ME30KOCMa B YKPaiHCBKHUX HAPOJHHUX
Ka3Kax BUCTYIIA€ 3aropoja:

1) «llpuxodums i bauums: xama cmoime Ha 3eMli, a He 6 3eMi, K Oyi0 paHiuie.
Jl6ip 0o6pe 0620podicenuii, wo He modcna 3aumu. lean cmag nio eopimemu i cykae
cmapeyum 20710CoM.

— Biouunsui!» [6, c. 276].

Ozopooica SIK OKPEMHUI CHMBOJI TIIyMauuTbCsl B YKPaiHCBKIM KyJNbTypi SK «Mexa
«CBOTO» 1 «IyKOTO» MPOCTOPY, IO 3aXHUINAe (peaJbHO i CHMBOJIYHO) IiM Ta IBIp Bix
30BHIMIHIX HEOE3MEK, Bil BOPOKUX CHII, BBAXKAJIOCS CBITOTATCTBOM CaMOBIITBHO BiTUHHSATH
BopoTta 0e3 3romm rocmomaps» [2, c. 346]. A caMi BOpoTa «BigmaBHA Majil CHMBOJIYHHN
3MICT: BIAYMHSIENI BOpOTa — i 32 HAMHU yBech CBIT. [IpudoMy He pimHuii, a Oe3MexHHUH,
3aragkoBuii, HeOe3meuHui» [3, c¢. 153]. Po3risaeMo, un BHanocs mepekianadii 30epertu
3a3HaYCHY CHMBOIIIKY KOPJOHY Y epeKIai:

1) «He came to the robbers’ house and was surprised to see it standing above
ground now and not below as it had been before. There was a fenced-in courtyard around
it, and Ivanko stood at the gate, which was locked and called in his man’s voice to those
inside to open it» [13, p. 297].

HesBakatoun Ha Te B aHIIIHCHKIiM JTIHIBOKY/IbTYpi fence ue Hece y cobi okpeMoro
CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHs, MpOTe, Yy HaBeJeHoMy mnpukiaai arpubyr fenced-in Bce x
BHCTYIIA€ CHMBOJIIYHAM MapKepoM KOpJOHY Ta JOTIOBHIOE 3HAUCHHS CHMBOITY gate, sKuif B
AHIIACHKIM CUMBOJIIYHIN TpaaUIIii TPAKTYEThCS K «an entrance, entry into a new life; the
protective, sheltering aspect of Great Mother” [9, p. 73]. 3aramom, cynsum 3
MpOaHaIi30BaHOro (hparMeHTy, MepekiIamadlli BHajocs 30epertd Ta IepelaTH OCHOBHY
CHUMBOJIYHICTh KOPJIOHY BUXiTHOTO TEKCTY.

CuMBOJIiKa KOP/IOHY B aHIJIIHCHKUX HApOJAHUX Ka3Kax OCOOJMBO HE BIIPiI3HAETHCS
BiJl Ti€T 5K IPyNU CUMBOJIIB B YKPATHCHKUX (DOJILKIOPHUX Ka3KOBUX TBOPAxX, OJJHAK 1HKOJIU
CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS KOPJOHY HAaOYBarOTh 30BCIM HE3BHYHI €JIEMEHTH Ka3KOBOTO
TBOpPY. PO3riIssHEMO OIMH 3 TAKMX NPUKIAAIB IS MIAKPIIUICHHS HAILIOTO TBEPXKEHHS.

1) «And he went all that day, and all the next day; and on the third day, in the
afternoon, he came up to where a shepherd was sitting with a flock of sheep /...]. So the
young man went on, and by-and-by he saw a multitude of very dreadful beasts, with two
heads, and on every head four horns. And he was sore frightened, and ran away from them
as fast as he could and glad was he when he came to a castle that stood on a hillock, with
the door standing wide open to the wall. And he went into the castle for shelter, and there
he saw an old wife sitting beside the kitchen fire» [11, p. 133].

VY HaBeieHOMY NPHUKIAJAI CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS KOPJOHY HaOyBae IEpCOHaX
anrmiicekoi kasku the shepherd, sikuii crae Tiero MeEXeE MiK KPAaeM «CBOTO» CBITY Ta
«4Y)KOTr0» IPOCTOPY, 1€ MPOKHUBAIOTH CTPAIIHI HAMIPUPOIHI ICTOTH, 3 IKUMH JOBOIUTHCS
nepecTpiTics reporo. SIk i B yKpalHCBKMX HAapOAHUX Ka3Kax, KOPJOHOM BHUCTYNaE Ta
TEpUTOpisi, Je 3a3BH4ail BUNAcaloTh XyZ00y. OCKUIBKM MNPSMOTO CHMBOJIIYHOTO
BIJMOBIZTHUKA B Ka3Ili, 1[0 aHAJI3yeThCs, HEMAa€e, TOJI MOXXHA BBaXKaTH, L0 CaMe MACTyX
pa3oM 3 0Taporo BiBelb (0 pedi, BUOIp caMe TaKuX HAIllOHAIBHO-CBOEPITHUX 00pa3iB Auis
Ka3Kl € BaXXJIMBUM JUISI PO3TOPTaHHA XapaKTEpPOJOTIYHOTO KOHTEKCTY TBOPY)
BUCTYNATHUMYTh TIi€I0 MEXKCI0, IO TOEJHYE BIIOPSIKOBAHWN Ta XaoTW4yHHH cBiTH. Cirifg
TaKoXX Harojocutw, 1o the shepherd simirpae y koHTeKcTi wi€i Ka3ku pojb MeaiaTopa,
MepCOHaXa-TIOMIYHHKA, SIKUI 1ae OE3KOpUCHY MOpay reporo, K MPOHTH Yepe3 CTpaIIHUX
CTBOPIHB.
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INogonasiuu, Tak 6 MOBHUTH, «30HY BiI4y)KeHHs», mepcoHax norpamsie go hillock.
Y nonepenHbOMY NPHUKIAAI YKpaiHCbkoi HapomHoi ka3ku «CoJIOM’SHUM OWYoK» 1
JEeKCMYHA OJWHHLS, NI0 BHUKOPUCTOBYBAJach SK BIANOBIIHHK IO CHMBOJIA MO2Ud,
HETIOBHICTIO BIITBOpIOBANa yCi 3HAYEHHS, IO HAJEXaTh OCTaHHIA, a OTKEe, HEUITKO
nepeaBaia CHMBOJIYHICTE KOpHoHy. Y mbomy sk mpukmami hillock Bapro Bimmectn mo
CHUMBOJIKH IHIIOCBITY, OCKIJIBKH caMe€ BiH € «BHHATKOBOIO» DPHCOI0 IPOCTOPY, SKHA
PO3KPUBAETHCS ITIEpeNl T'epoeM, 1 caMe Ha HbOMY 3HAXOJUTHCS CJIEMEHT IyalliCTHYHOTO
HEHTPY Ka3KH, TOMiBKa aHTaroHicra.

Bugainenuit ¢parment door standing wide open to the wall moxna BimnecTn m0
CHMBOJIIKA KOHTAaKTy, a TaKOX KOPIOHY, OCKilbKH OO TIyMaduThCS B CHMBOJIYHOMY
3HauYeHHI sK «passage from one state or world to another; initiation» [9, p. 54]. A Tomy cam
castle ta door Takox BiHOCSTBCS JI0 MEXi JBOX CBITiB, TOMOKH repoil He mepeTHe 1. A
¢pa3za standing wide open to the wall, Hagizena cUMBOTIYHMM 3HAYCHHSAM, OCKIIBKH SIKpa3
BKa3ye Ha 3alpOIICHHS 10 KOHTAKTY 3 HEBIJIOMUM Ta «Uy>KHM» CBITOM.

BucitimMo  ocoOnmMBOCTI  BIATBOpEHHS MHOTO  (parMeHTy  YKpaiHCHKUM
HepeKIaIaueM:

1) «loe xnoneyv Oenw, ide Opyeuti. A nHa mpemiil 6auums: RACMYX nAce BeNUKY
omapy oeeuy [...J. Ilpoiiuios mpoxu, bauums: 20pa, HA 20Pi 3aMOK, @ HAGKOIO PO3102€e
RACO6UCHKO i AKUIICL CKOM nacemvcs, Haue Ouxu. [Ipuoususcs 6in, axc 6OHU 080201061 i
Ha KOJiCHILl 2011081 no 08I napu pozig. Ilobauunu 110eo mi cmpawuona, 3apesinu i 00 Hb020.
Xnoneyv mixamu. Bonu 3a num, nasooeansiomv. Bin na eopy oo 3amky. /eepi oynu
eiouuneni, ¢in i 6ckouus ycepeouny» [1, c. 94-95].

Slkmo aHamizyBaTH ILed BapiaHT IepeKiaay 3 TOYKH 30py pPO3TOpPTaHHS
CHMBOJIIYHOTO KOHTEKCTY, MOXKHA CTBEPJIUKYBATH, L0 MEPEKIIaady HeaJleKBaTHO BiTBOPUB
TeKCT opuriHaiy. [1acTyX Ta BiBIl € 3BUYHUM SIBHIIEM IJIs HAIIOI KYJIBTYPH Ta, KPiM TOTO,
OKPEMOT0 CUMBOJIIYHOTO 3HAUCHHS, IKe HEOOXIJHO MepeaTH B TeKCTI IepeKiiany, BOHU HE
HecyTh. CyTh MOJIATAE y TOMY, IO Il KOMIOHEHTH 30EpeKeHi, a MEeXi KOPIOHY «CBOTO»
MPOCTOpPY BIATBOpEHO AOCTOBipHO. OgHAK Jdami mepekiafad MOpPYIIye MOCITiIOBHICTH
MOJiH, OCKIJIBKM TepOl CroYaTKy 0auuTh 3aMOK Ha TOpi, a 0TI HBOTO MACOBHCHKO, SIKE,
BIJIIIOBITTHO, € BIIACHICTIO TOCHOAAPIiB 3aMKy. AJle B OpUTiHAJI MPO I HE CKa3aHO i repoi
HABIIAKM CIIOYATKy 3YCTPi4a€ CTPAXOBHUCHK, a BXKE IOTIM 0AYUTh CBil MOPATYHOK Yy 3aMKY,
10 3HAXOJAUTHCS HE Ha ropi, a Ha «MaJeHbKOMY maropOi». 3nmaBajnocs 0, 3MiHa MicusMHU
IUX CIYKETHO-KOMITO3MLIIHUX €JIEMEHTIB OpUTiHaly He Hece y co0i CYyTTEBOTO 3HAUCHHH,
npoTe y IIbOMY BHIIQJIKy BapTO 3raJaTd JUXOTOMIIO IOHSTH «CBOTO» Ta «UYXKOTO»
npoctopy. [lepiuii 3apKau BOOPSIKOBAHHM, COIiaIbHO-BHOPMOBAHHIA Ta KOHTPOJIFOETHCS
JIOJIBMH, TOJI SIK JAPYTUil — XaOTHYHHM, B SIKOMY HE JIIOTH NpaBHUiIa Ta HOPMH «CBOTO)»
NPOCTOPY Ta SIKUM HACENSI0Th HAaIIPUPOIHI iCTOTH [S]. 3 KOHTEKCTY MepeKNIaJeHOro
(hparMeHTy MOKHA 3pO3YMITH, IO IIi HAAMPHUPOIHI iCTOTH, SIK 1 3BUYAHI CBIMCHKI TBapHHU
«CBOTO» MPOCTOPY, MPOCTO MACYThCS HAa TEPHUTOPIi 3aMKy, TUM CAMHM HAaraJyl4d reporo
Te Micle, 3BiKH BiH NPHHIIOB, X04a HOro momnepeaus MacTyx PO YYAOBUCHK. 3pEIITOlo,
HAaBITh SKIIO NACOBUCHKO HAJIEKUTH BOJIOJAPIO 3 «IY)KOTO» CBITY, YOMY XK TOIi eopa, sIKa y
bOMY TNpPUKJIAAI BUCTYIA€ CHMBOJIOM BEpPTHUKAJl Ta KOPAOHY, CTa€ MPUXHCTKOM JUIS
MO3UTHBHOTO TepcoHaxka. KpiM Toro, BepxiBka copu 3aBKAM Maja NEBHUH 3B’S30K 3
CHUJIaMH BEPXHBOIO, CAKPAJILHOTO CBITY, 1[0 HaOmmkae ii J0 «CBOrO» MPOCTOPY, a IIe
CyNepeynTh CHMBOJIYHOMY KOHTEKCTY Ka3ku. Ilepekiamad 30epirae CHMBOIYHICTH
KOHTaKTy Ta KOPJOHY, SIKOK HajiJeHuil BHpa3 opuriHajgpHOro TBOpY door standing wide
open to the wall ta moeHicTro Tepenae i y minsoBoMy TekcTi. OKpeMi CHMBOIIH TIPOCTOPY
BIITBOPEHHI aJCKBaTHO, OJHAK, LIJTICHA CHMBOJIYHA KapTWHA (PArMEHTY OpPUTIHATY
HOpyYIICHa, 10 MPU3BOJAMTH JO HEaJeKBaTHOI Nepenadi IbOro BiApi3Ky OPHIiHAIBHOTO
TEKCTY.

BucnoBku. OTmxe, TpoaHANi3yBaBIIM CHMBOJIKY KOPIOHY, i aKTyali3alilo B
YKpalHChKUX Ta aHTIIHCHKMX HApOAHUX Ka3KaX, MOXKHAa CTBEP/KYBaTH, IO CHMBOJAMHU
KOp/IOHY MOXYTb BUCTYINATH Pi3Hi JIEKCHYHI €JIEMEHTH TBOPY, OUYMHAIOUH Bijl 3BUYAHHOT
OTOpoXi Ta 3aKiH4yloud 00pa3oM IEBHOTO MEpPCOHaxy. [Ipy 1bOMY JOCHTH 4YacTo
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CHMBOJIiKa KOPJIOHY CIIpHSi€ aKTyalizalii i IHIIMX TPy CHMBOJIB IIPOCTOPY, 30KpeMa
IHIIOCBITY Ta KOHTAKTY, pi/illie BepTUKai / TOPU30HTAIIl YU LIEHTPY.

3IITOBXHYBIINCH 3 CHMBOJIAMH KOPIOHY Ta iX MapKepaMH y BHXIZHOMY TEKCTi,
nepekiazagaM HeoOXiTHO MPOBECTH PeTeNFHUNA JOoNepeKIalabKuil aHali3, HAliJICHHH Ha
HOIIYK Ta BUSBJICHHS YCIX MOKJIMBHX 3HAUYeHb KOHKPETHOI'O CHMBOJY, aIPKE BHCTYIAIOUH
CHMBOJIOM KODZOHY, BiH MOX€ OJHOYaCHO OYTH CHMBOJIOM iHIIUX IPYIl, HE3BAXKAIOUN Ha
CBiff yHiBepcalbHHWI XapakTep, IO 3a3BMYail BKa3ye Ha CIUIBHY CEMaHTHKY B Pi3HUX
KynbTypax. Bubip exBiBaJeHTy 3aJeKUTh Bi KOHTEKCTY, B SIKOMY BHKOPHCTOBYETHCS
CHMBOJI KOPOHY, OIHAK, y KOJJHOMY BHUIIaJKy BiJTBOPEHHS TaKOi CHMBOJIKH HE IOBUHHO
3BOJUTHCH 1O CYLIJIBHOTO HIBENIIOBaHHS, OCKIJIBKM CaMe CHUMBOJIIYHICTb KOPIOHY €
B)XJIMBOIO CIOKETHO-KOMITO3UIIHHOIO JOMIHAHTOI0 Ka3KOBOTO TBOPY, Bill JOCTOBIpHOT
nepenadi SKoi 3aJeXHUTh YiTKE Ta aJeKBaTHE CIPUHHATTS IJIOTO TBOPY MPHHAMAIOY0I0
KyJIBTYPOIO.

OKpecIoloun MEePCIEeKTHBH ITOJANIBIIOTO JOCHIKEHHS, BapTO 3a3HAuUTH, IO
JETaJbHOTO PO3TINy TMOTpedye IHAMBIMyaTbHO-aBTOpChKAa IPOCTOPOBA CHMBOJIKA,
30KpeMa CHMBOJIM KOPJOHY, SKi IIMPOKO MpeACTaBICHI B JiTepaTypHHUX Ka3zkax. OcraHHI
TPYHTYIOTBCS Ha TIEpEeIUICTiHHI YHIBEpPCaJIbHOI Ta iHIMBIIyaTbHO-aBTOPCEKOI CHMBOIIKH (a
iHOAl 1 HamiOHAJIBHO-CTIEIM(IUHO{), M0 YCKIaTHIOE POOOTY IMepekiiazada Ta BUMAarae
OLIBII KOMIUIEKCHOTO MEepeKIIafo3HaBYOro aHali3y yciX 3HAueHb, IPUTAMAHHHUX CHMBOJIAM
KOPIOHY aBTOPCHKOT Ka3KH.
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